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Le chirurgien-dentiste
libéral

(Niedergelassener Zahnarzt) L'attestation sur
l'honneur

(Ehrenwörtliche Erklärung)

Le chirurgien-dentiste
salarié

(Angestellter Zahnarzt) La rétrocession
d'honoraires

(Honorarrückvergütung)

Le statut
(Status) Le CDI (Contrat à

Durée
Indéterminée)

(Unbefristeter Arbeitsvertrag
(CDI))

Le règlement
(Regelung) Le CDD (Contrat à

Durée Déterminée)
(Befristeter Arbeitsvertrag
(CDD))

Le casier judiciaire
(Führungszeugnis) Connaître le cadre

légal
(Den rechtlichen Rahmen
kennen)

Le reconnaissance de
diplôme

(Anerkennung des Diploms) Valider les
démarches

(Die Schritte
bestätigen/absolvieren)

L'Assurance
responsabilité civile
professionnelle (RCP)

(Berufshaftpflichtversicherung
(RCP)) S’inscrire au

tableau de l’ordre

(Sich in das Register der
Zahnärztekammer eintragen)

Les obligations (Pflichten)

1. Dialog: Assurance RCP pour l’inscription à l’Ordre

Le dentiste: Bonjour, assurance RCP
professionnelle, que puis-je faire pour
vous ? 

(Guten Tag, Berufshaftpflichtversicherung, womit
kann ich Ihnen helfen?)

L’administratrice: Bonjour, je suis dentiste espagnol et j’ai
besoin d’une RCP pour mon inscription
au tableau de l’Ordre. 

(Guten Tag, ich bin spanische Zahnärztin und
benötige eine Berufshaftpflichtversicherung für
meine Eintragung in das Verzeichnis der
Ärztekammer.)

Le dentiste: Très bien. Vous exercerez en libéral ou
comme salariée ? 

(Sehr gut. Werden Sie als Niedergelassene in
eigener Praxis arbeiten oder angestellt sein?)

L’administratrice: En libéral, en tant qu’omnipraticienne,
sans implantologie ni orthodontie. 

(Niedergelassen, als Allgemeinzahnärztin, ohne
Implantologie und ohne Kieferorthopädie.)

Le dentiste: Parfait, cela simplifie le contrat, car le
risque est plus faible pour un
omnipraticien. 

(Perfekt, das vereinfacht den Vertrag, denn das
Risiko ist für eine Allgemeinzahnärztin geringer.)

L’administratrice: Quels actes couvrira exactement la RCP
? 

(Welche Leistungen deckt die
Haftpflichtversicherung genau ab?)

https://www.colanguage.com/de Un | 1

https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/lehrplan/dentistry/2
https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/lehrplan/dentistry/2
https://www.colanguage.com/de


Le dentiste: Toute la pratique générale :
restaurations, endodontie, extractions
simples, urgences, radiologie. 

(Die gesamte allgemeine Tätigkeit: Füllungen,
Endodontie, einfache Extraktionen, Notfälle,
Röntgen.)

L’administratrice: Et quels documents dois-je fournir pour
ouvrir le dossier ? 

(Und welche Unterlagen muss ich einreichen, um
die Akte zu eröffnen?)

Le dentiste: Je vous enverrai un mail avec la liste :
diplôme, pièce d’identité et votre futur
contrat de travail. 

(Ich schicke Ihnen eine E-Mail mit der Liste:
Diplom, Ausweisdokument und Ihr zukünftiger
Arbeitsvertrag.)

L’administratrice: D’accord. Avez-vous besoin de mes
coordonnées ? 

(In Ordnung. Benötigen Sie meine Kontaktdaten?)

Le dentiste: Oui, votre adresse mail et un numéro
de téléphone pour vous envoyer
l’attestation. 

(Ja, Ihre E-Mail-Adresse und eine Telefonnummer,
um Ihnen die Bescheinigung zuzusenden.)

L’administratrice: Mon mail est
pablo.dentiste@gmail.com et mon
numéro est le +34 6 25 14 39 82. 

(Meine E-Mail ist pablo.dentiste@gmail.com und
meine Nummer ist +34 6 25 14 39 82.)

Le dentiste: Parfait, je vous envoie tout dans la
journée. Bonne installation en France,
docteur ! 

(Perfekt, ich schicke Ihnen alles im Laufe des
Tages. Viel Erfolg bei Ihrer Niederlassung in
Frankreich, Frau Doktor!)

1. Instruction

a. Lisez le dialogue, puis répondez aux questions
à choix multiple. Choisissez la bonne réponse (A,
B, C ou D).

2. Pourquoi la dentiste appelle-t-elle l’assurance ?

a. D. Elle veut s’inscrire au RPPS comme
assistante dentaire.

b. A. Elle veut résilier son contrat de travail.

c. B. Elle a besoin d’une assurance RCP pour
s’inscrire au tableau de l’Ordre.

d. C. Elle veut déclarer un sinistre avec un
patient.

1-a 2-c
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2.Übungen

1. Email 
Sie erhalten eine E‑ Mail von der Sekretärin des Départementsrats der Ordre des
chirurgiens-dentistes, die Sie um Unterlagen zur Vervollständigung Ihrer Anmeldung bittet,
und Sie müssen antworten, um eine Frage zu stellen und den Versand der Unterlagen zu bestätigen.

Objet : Inscription au Tableau de l’Ordre – pièces manquantes

Madame, Monsieur,

Pour compléter votre demande d’autorisation d’exercice et votre inscription au Tableau de
l’Ordre, il nous manque encore certains documents :

copie de votre diplôme de chirurgie dentaire,
copie de votre contrat de travail en France,
attestation de votre assurance responsabilité civile professionnelle (RCP).

Merci de nous envoyer ces pièces par retour d’e‑ mail. Après vérification, nous pourrons créer
votre numéro RPPS.

Cordialement,
Claire Martin
Secrétariat du Conseil départemental de l’Ordre

Schreibe eine passende Antwort:  Je vous envoie en pièce jointe… / J’ai une question concernant… / Merci
de me confirmer si… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Wählen Sie die richtige Lösung 

1. Pour exercer en France, je dois d’abord m’inscrire au
tableau de l’Ordre, puis j’____________________ tous les
documents nécessaires.

(Um in Frankreich tätig zu sein, muss ich mich
zunächst in das Verzeichnis der Ordre
eintragen, dann schicke ich alle notwendigen
Dokumente.)

a.  envoies  b.  envoie  c.  envois  d.  envoient

2. Vous ____________________ ce formulaire en ligne et vous
joignez une copie de votre diplôme avant la date limite.

(Sie füllen dieses Formular online aus und
fügen vor Ablauf der Frist eine Kopie Ihres
Diploms bei.)

a.  remplissez  b.  remplis  c.  remplissons  d.  rempliraient
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3. Hier, le conseil départemental de l’Ordre
____________________ mon certificat et m’a envoyé mon
numéro RPPS.

(Gestern hat der départementale Rat der Ordre
mein Zertifikat bestätigt und mir meine RPPS‑
Nummer geschickt.)

a.  a validez  b.  a validé  c.  validait  d.  a valider

4. Si vous ____________________ toutes les obligations légales,
l’Ordre vous autorise à commencer votre exercice
professionnel.

(Wenn Sie allen gesetzlichen Verpflichtungen
nachkommen, erlaubt Ihnen die Ordre, Ihre
berufliche Tätigkeit aufzunehmen.)

a.  respecter  b.  respectaient  c.  respecte  d.  respectez

1. envoie 2. remplissez 3. a validé 4. respectez

3. Beende die Dialoge 

a. Appeler l’Ordre pour s’inscrire 

Dentiste étrangère: Bonjour, je suis dentiste formée à
l’étranger et je voudrais connaître les
démarches pour m’inscrire au tableau
de l’Ordre. 

(Guten Tag, ich bin Zahnärztin mit Ausbildung im
Ausland und würde gern wissen, welche Schritte
nötig sind, damit ich mich in das Verzeichnis der
Kammer eintragen lassen kann.)

Secrétaire de l’Ordre: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Guten Tag, für die berufliche Ausübung in
Frankreich müssen Sie zunächst die
Genehmigung des Ministeriums und Ihre RPPS‑
Nummer erhalten.)

Dentiste étrangère: D’accord, et quels documents sont
nécessaires pour valider mon
certificat de docteur en chirurgie
dentaire ? 

(Verstehe. Welche Unterlagen werden benötigt,
um mein Doktorzeugnis in Zahnheilkunde
anerkennen zu lassen?)

Secrétaire de l’Ordre: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Sie benötigen Ihr übersetztes Diplom, einen
Lichtbildausweis und einen Arbeitsvertrag oder
eine schriftliche Zusage für eine berufliche
Anstellung.)

b. Discuter d’un contrat dans un cabinet dentaire 

Jeune dentiste: Je viens de recevoir le contrat, mais
j’aimerais vérifier le cadre légal et
mon statut dans le cabinet. 

(Ich habe gerade den Vertrag erhalten, möchte
aber den rechtlichen Rahmen und meinen
Status in der Praxis überprüfen.)

Propriétaire du cabinet: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Natürlich. Es handelt sich um einen
Angestelltenvertrag; die Pflichten richten sich
nach dem Arbeitsrecht und der Berufsordnung
der nationalen Zahnärztekammer.)

Jeune dentiste: Est-ce que ce contrat est valable
seulement après mon inscription au
RPPS et au tableau de l’Ordre ? 

(Ist dieser Vertrag erst gültig, nachdem ich im
RPPS und im Verzeichnis der Kammer
eingetragen bin?)

Propriétaire du cabinet: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Ja, genau. Die berufliche Tätigkeit beginnt,
wenn alle Formalitäten erledigt sind und Ihre
Eintragung von der Kammer bestätigt wurde.)
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1. Bonjour, pour l’exercice professionnel en France, vous devez d’abord obtenir l’autorisation du ministère et votre numéro
RPPS. 2. Il faut votre diplôme traduit, votre pièce d’identité et un contrat de travail ou une promesse d’engagement
professionnel. 3. Bien sûr, c’est un contrat de salarié, donc les obligations suivent la législation du travail et le règlement de
l’Ordre national des chirurgiens-dentistes. 4. Oui, exactement, l’engagement professionnel commence quand toutes les
formalités sont faites et quand votre inscription est validée par l’Ordre.

4. Beantworte die Fragen unter Verwendung des Vokabulars aus diesem Kapitel. 
1. Pour travailler comme chirurgien-dentiste en France, quels documents officiels devez-vous

préparer pour vous inscrire au tableau de l’Ordre ?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Expliquez en quelques mots la différence entre un CDI et un CDD pour un chirurgien-dentiste
salarié.

__________________________________________________________________________________________________________

3. Vous commencez un nouveau poste dans un cabinet dentaire. Que vérifiez-vous en premier dans
votre contrat de travail, et pourquoi ?

__________________________________________________________________________________________________________

4. Pourquoi l’assurance responsabilité civile professionnelle est-elle importante pour un chirurgien-
dentiste ?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Schreiben Sie in 5 oder 6 Sätzen, welche Schritte Sie unternehmen müssen oder
unternehmen würden, um als Zahnarzt in Frankreich oder in einem anderen Land
arbeiten zu können. Nennen Sie dabei die erforderlichen Dokumente, Eintragungen und
Genehmigungen. 

Pour exercer comme dentiste, je dois d’abord… / Je dois envoyer les documents suivants : … / Ensuite, je
m’inscris auprès de… / Cette inscription est importante parce que…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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